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LR IR AV EE Zam B —— (Pém ) RRERIEERTS  HawE 2 T s
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B % - (ERAERSUR G BRI ARIBGHE ST - B RIEREE
SEFPHESACE - 5 —Enrd Gy g /U ) mE > e
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FERTERENAT

1 S o R 1 (—) #4130 R SR SR T
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FRBSEAREE 8 TR SRS R R - S -
fiite— SRS B A SO ZERGE AR B ORI
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ViTRE ) By TR FTEainy

REEAEE R AL T Bas ) B W B FEIRE (A A BEHE - 17 B A

&)l (hEUEERESR) - H72-73 -

4 (dEm) B 1 (1 BlR% S ) 0 CBETA, T30, no. 1564, p. 1c8-9:T % 4 7 2 & » 2 ¥ 7= % %7 >
B AR R kAN

S (hEERER) % 1 (1 A% ) CBETA, T42,no. 1824,p.9,¢9-10: T4 T~ 3 ;g T 9
Fae

CEE - (PEUEAEESR) > H 73T ERT e T A2 P g g 250 B A R T
BBy PR FE kF s A A T AT e ki TP e
R E ) —3m - A E - EE EEEIERE T/UR ) BTG RG> 40
(HhBEmet) &1 (1 R&m) B 00~ 2 5 R T 55 5o ) "V RSO SHE T —EREME
[P
W1 (BT ) % 1 (1 [R%&L) » CBETA, T42, no. 1824, p. 10al7 -
M2 BHEAST T~ (—)~ 2~ JURHE -

7o) & 1 (1 ER%%E) © CBETA, T30, no. 1564, p. 1c10-11 : 7 ag 38 F 5 o & 3k
o MEEALE S FWY 5 - o
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(tham) SEEERSEHE  Ehafi T (Tm) (FER) -~ (EEHw) - H
fie (BAAsEm) ~ SRt (IEEDR) Bl (PBGERET) o b5t X A05mE -
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ESE T S0 (PBIEAERE) (UG CcBiasag) ) - EIE (
ESH)  CPEREET) B0 H (hHiE CERSaT S ) -
FEBBRFERE R  UEDEEER (R RS 1% -

R S B E P — SRR - LU R E BRI A
B TS B | RGHEE R il | > 2 R ER - R TS
Sish ) BT TR & AR LR R A B SR A LR -
FmE N S AR - A TR R
TR (P 19 TEREUE o MR ERRTE S SRR SOA R
AR -

S FEBAEET R A
(__ ) ﬁéj\n}g—(@

(e ) BY T ERELE ) AW -
1> BB (E=+{#%aD)

anirodham anutpadam anucchedam asasvatam |
anekartham ananartham anagamam anirgamam || '3

() 2 REEESCHNES » DASRE B HIASER i 5L Poussin 1903-1913 HikliZ H
T (AR ) FGETAS s IigA de Jong 2 (Hamif) REETA™! UK Lindtner 7Y  HramiHE )
FEETA? o HhA1 » MacDonald {-EE 26 H VS A > 74 2015 HAR T A (AR ) (ZE—
bn ) ZAERCATS o BT RN AT (BRAER) 4h 0 FEDERY 2011 {REERE A R Hham il
K AT (AR ) RATRZ RamiESE > HART (HFIest - A Ers - 8 - 3E)
H—rimE NA LB AR (B ) ZsBEAFRIE « B 2011 FLARTHARZ AR
HEmH FIAS - AT
FEREAL (1984) » (BEA (Hramif - HfEsE) CFHE) Hotram) - (SERifEREHR) 7
329-354 ; TE/DER (2010) » CHrABAVRESC I EAR (HFigm) 5 (PR ) - (dLeER
FHAR (TEFHERFRO) 47 (1) :99-107 -

%1 J. W. de Jong, 1978, Nagarjuna: Mulamadhyamakakarikah (Madras: Adyar Library and
Research Centre); J. W. de Jong, 1978, “Textcritical notes on the Prasannapada,”
Indo-Iranian Journal 20 (3—4), pp. 217-252.

$%2 Christian Lindtner, 1982,“Nagarjunas Filosofiske Vaerker,” Indiske Studier 2 (Copenhagen:
Akademisk Forlag).

%3 Anne MacDonald, 2015, In Clear Words: the Prasannapada, Chapter One. Wien: Verlag
der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften.

4 DB > 2011 - (HIGHT (BRI & - S - BR)) - BiE T e EE -

P hgE IR OO de la Vallée Poussin 2 (BRAJER ) FETAS « X
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M T 2472 @8 > 2 F 724 2 - 728> 2 kv do | M4

G et = 1 O RANE N e b= BT ARAN NS SR
2~ FAFE (K= HEFH)

yah pratityasamutpadam prapaficopasamam $ivam |

desayam asa sambuddhas tam vande vadatam varam ||'°

R TR LTG0 FA AR AT AR B B o

RSEHAEEE (metre) HYARED - R (dhami (KECESRC S50 =
5E))  TEREE ) BB AR R (Sloka) TP o PENE A=
GEIR— S SRR T EES " RS UTHEE R T, Y
o ENFEEm AP E G - A IR P R A 2 R Y SR 5 B T e

RSB EEFEEE EENFERZMME SR & E(metre)
EWMAFTENEENR - BA L - B TR AT (e smeisciiay
G- DA (P ) T BRI Ryl FERT— B BRI el A e
ST ENEE R LA - BRaE s — e 7 LSS A

¢ Prasannapadd (ed. L. de La Vallée Poussin 1903-1913) 11.13-14.
RATN LR R &R ¢ Prasannapada By (BAGJER ) 2 HEGE » seEEE A

Milamadhyamakakarikas (Madhyamikasitras) de Nagarjuna avec la Prasannapada
commentaire de Candrakirti ; ed. Fy“‘edited by” 2 & ; de la Vallée Poussin Jfs J4RERE |
1913 BHARAE 5 11.13-14 & TH 11 > 26 13-14 17 ;-
Yoty &1 (1 BR% ) » CBETA, T30, no. 1564, p. 1b14-15 -
B () &1 (1 K& CBETA T42,no. 1824, p. 10, al6-18 : T Fi&~ 7 Fli i 7
AR TR (Tl &) BieA 0 RN RIEFS o A3 RbwmA 0 Flp T A R
°
16 }F’]rasanndpadd (ed. L. de La Vallée Poussin 1903-1913)11.15-16.
7 (hEw) H 1 (1 B ) - CBETA, T30, no. 1564, p. 1b16-17 -
B (HamiH (RECEGT - EE - BEEE)) 0 H 21 TP ) £ 27 & § g
H73 4504 (A4t L8> A3 ik (EE) 75 4474 ) BN Anustubh e o
B I A ot (Sloka)= %47 32 35 & + 4 172 7 4
&

(pada’ ~% 12 abcd %)+ 9 8 B 5 ]
" EF‘%% 4F5) % 1> CBETA, T42, no. 1824, p. 1b12 18 :

7}@
- A TER®, vﬁv”ﬁxﬁ;«%* PRI T

Z tﬁ'l%J-%f’s-Fp LB BL Rz F o R
_—,F]z F\;THI;J,J Fﬁp S f%Jojg‘f’FFBm—;\I—g\-,:,—g\;
TR, HHRER BT TR, & TR, S
f rp’»”J s ~Tag 0 o
® (EHEH) % 1> CBETA, T30,n0. 1573,p.253,b21-22 - G p¥r@ 0 & 5 % 1 -
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g A RERE — I ERTENET - M S—J7H > A —E BB E
TREFETENFEN » IAEE—EMER - Macdonell #5H - —({E{&MH " &F —5%
#4]F , (“contains a complete sentence”) 2? - IS B ELEAVEN - FEEH
HATFTRE RS EEEME - L8 —EA—Em BT - 1 OFF%
BREE) (2 B ) & FHY EEE ¢

1~ B—E (H="T {85 :
kama janami te milam samkalpat kama jayase |
na tvam samkalpayisyami tato me na bhavisyasi ||?

BT BATAI ALRE AT RS RBET T o

2~ M (K= EEED

kamebhyo jayate sokah kamebhyo jayate bhayam |

kamebhyo vipramuktanam nasti $okah kuto bhayam ||**

ERE TR A FIAR R BEEER AR EFK . P
SRR ERE T S e 0 I IERCSOWE B HIINE - HEEAFEERTE -
Sy NS W E e MR 2 IS B A i AT =X

"R ) ST R T RA{R 445 (relative pronoun) ——*“yah”EiAH

M EEIEE (PEEEES) (H 73) 185 TG R kg o BB Toniid a3
FEA A FEATER T A O Bk g 0 @d B A A BR AR
e LERALSE > & F AN R X2 AN ER Teieiag
REL R RFERA BaF o BRI HEEYEMEETS YEANASH
H PR ey B - B E SRR - DIFEEE TR AR ERE - SFEL TH > B2
BIESCpfes &5 2 &4 & F 384 o T AEPTRE R BRiis U2 yad ... tad ...
ZALEFTRERY 0 “yad @0 > “tad LR ) MEETATE SO “that which L2 ALk o
BIrp Tigd 3% 40 A BRARE DT S, 2 Ta BLEREHAT | ]
Fyad . Biad B AT BT A AN R BT 53 A SRS R
i e a REANA B oS WER ZiRPYyad . B ad . 7E AR A
SE A E RS 2 S — B U - AR k> “yad ..V %ad ..E A BEPER
BEZEZE > MG E el EfFFES C s eEE T -

2 25 Arthur. A. Macdonell (2004), A Sanskrit Grammar for Students (3™ impression), p. 234 -

23 TITUS -Thesaurus Indogermanischer Text- und Sprachmaterialien: “Udanavarga-Kamavarga
Verse: 1 (Reference:Xv 2, 1) ,2021-07-24.
(http://titus.uni-frankfurt.de/texte/etcs/ind/aind/bskt/udanav/udanat.htm)

24 TITUS -Thesaurus Indogermanischer Text- und Sprachmaterialien: “Udanavarga-Kamavarga
Verse: 2 (Reference:Xv 2, 2)”,2021-07-24.
(http://titus.uni-frankfurt.de/texte/etcs/ind/aind/bskt/udanav/udanat.htm)

B (GEEENEZK) £ 10 CBETA, T4, no. 213, p. 778a4-5 -
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JERA %58 (correlative pronoun ) ——“tam” » [R|FLZEMER —H) B &R T A
Al PMBERIEA R & AT EEAEFERR{% ] (relative-correlative clauses ) HYSZ
IR SRR » PR A54Ee yah BLMHIERA (45 tam AUARAL
U & B E R SR FER (R A VA o 1508 tam B yah B9 B+
4y B F 4] (corelative clause ) "tam &) | fIfE4] (relative clause ) " yah
] SRERfF > AR — BT BN AT o DURUEZRER » SCR)Er R
—HJ B AR o I -

1~ 5—4] fe] (relative clause » B[] yah 4] ) :
anirodham anutpadam anucchedam asasvatam |

anekartham ananartham anadgamam anirgamam ||
yah pratityasamutpadam prapaficopasamam Sivam |
desayam asa sambuddhas

2~ -] ——F 4] (corelative clause » E[] tam 4] ) :
tam vande vadatam varam

b4 > (PR ) STLERRAR T EEAR RS, i — s
SR (yah ) BLEA (am &) - B B0 5, 498
AT
e EL R P SRS T BRI ) 1S LR
TEIAIHIE ) (sambuddha) - T SLBY3R B 5E R AVBNE B
(desayam asa) » B EHIGREEAAE R - 7
B T AT
ERMBCH I AT o R T

LA L tam EAJEL yah fEA)KE » 5 ~ BEEEZEE o A RFDR © P

26 BE{%aEBTHIERE {41 (relative-correlative clauses ) FIFHMERA {45 (corelative pronoun) i
{43 (relative pronoun) FfffEEE » FHEISCEM &[22 R, © Thomas Egenes, Introduction to
Sanskrit (Part One), pp. 172-177 o

gl (i EARRERE) > H 73-T4 -

® )l (hEEAREER) > H 75 -

.9.
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1~ yah 4]

F5d © sambuddha ([ElEHYHHEE)

Bfjza ¢ desayam asa ( CLAREER)

%7zd] © anirodham anutpadam anucchedam agasvatam |
anekartham ananartham anagamam anirgamam ||
yah pratityasamutpadam prapaficopasamam $ivam |

(A ~ 5568 ~ Bkam ~ BURL ~ fiEEiE )
2~ tam 1] :

TE  (F—Eam )

Ffid © vande (F8H})

25  tam vadatam varam ({§ ~ S/E0% ~ fmfbr)

(=) 3F*

CBETA aﬁ?%ﬁﬂiﬁﬁuﬁ?ﬂ’ﬂjéﬁi‘ﬂ*ﬁ M— (HaR) B (REwR) Pas
(ham) GFEHEE > it (HTER) ~ B (ReaEsmiEg) - §$E§ (RSP
Feam) Bl <<EP£% IE;|L>> E Jﬁthé{lﬁﬁiﬂTﬁDT e

kR ) R (ham) & 1 (1 BN ¢

FATRAR S AFAAE S A - AR A kAR D
BRI R B AR T -
2~ (i) BEERGE G - (IHTER) &1

E R e SN - B SRR S B A R S S

¥ BREAERANESE SN A S S5 (k)" 3= 1 eI BCaE E -

30 b EEHE NS o AEEE ] DA B AR BT HE A s 0y 56 > (€ EhEE vande B MIAIE TEEEE
— NTHEE " EtEEEmE -

31 CBETA H$% : 13 > thi0kH » CBETA, T30a > 42 > 45 5 85 » X46 > 54 etc o |

32 FHE%E T T1564-67 » K1482 3y ete. /i T42 - |

3 IRECHREY) > FEBE{E CBETA 2021 Firgfit -

Mgk (PR BRAEMEE (em) ZESC ) BRI -

S () &1 (1 BlIR% ) - CBETA, T30, no. 1564, p. 1¢8-11 °

6 (JIEFE) % 1> CBETA, T30, no. 1565, p. 39¢25-28 -

%)

W W
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ST BTH AR o AR AL WY % o
3-8 WERIEESRES  (WEERE) 51 (1 Bg&R) 7

FRTAAR > AETAAF 0 - 2 A RS
%UL‘FWlb ’ f\?’ﬁ-"%z'p];/q: FI ’ %%ﬁ_ig‘:gi},r—‘g E?\:"ﬁ:’é ﬁ’\._'— °

4~ U MFEFE > CORTERER) &1 (1 B&m)

IR S P S ool S i LI
...... ghﬁﬂ%ﬁ]é—”/kpﬁaé r},__ 040

DLEESRAR R DA S PR - B CRoRhEiREsR) HAA)
B EA G BERGE T - EETRREER T2 gissE
5 W T TARRIA L AEIRATE . F b2 T F ) FRIRE T A —IRAE
AHTFA - BEfE NG - ZWERG ) ZNE > NIESGER BINEE R -
ER B H SR SR 2 e W E @ AR - e RIS =T
EEER T WE S U EE ©

(z) ¥ 34

(g ) & I S ER TR AR AR R B AR - VA
SCHIEBEH = - POMINS IR SR AL RS 2 o R

w

TO(EETEREE) &1 (1 Bl%5) - CBETA, T30, no. 1566, p. 51c15-18 ©

$E[RY (- [

O (KOETEIRE) & 1 (1 Bl&h) > CBETA, T30, no. 1567, p. 136al8 -

ORI B 1 (1 éﬂzﬁuﬁ » CBETA, T30, no. 1567, p. 136¢3 -

UOCEREARGIEE () H 359 TI F RN T FAREM o ANE R 0 Lo L FEL
LEAN 2 - cHFUFITF I TEF I E oI T RE

2 (rhiEEESS ) B HEERR A7 R, H. Robinson (1967) ~ K. Inada (1970) » D. J. Kalupahana
(1986)E J. L. Garfield (1995) ; R, (i EAE#SR) » H 71-72 -

# SR K. Inada (1970)RRAHYEE /2 Inada IVEIEHER SR E L (HAIKES S T8

FNENEE - tHREZ 5T © 2 Kenneth K. Inada, Nagarjuna, a translation of his

Miilamadhyamakakarika with an introductory essay, pp. v—vi -

For the advanced student of the Mahayana, nothing could be better than to compare the
Prasannapada with the Chinese work, Chung-Iun (Taisho Shinshu DaizOkyo, XXX, No. 1564),

[SS Y

N
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v

1.

R. H. Robinson (1967)%
I offer salutation to the best of preachers, the Buddha, who has taught that
dependent co-arising has no ceasing, no arising, no nullification, no eternity, no
unity, no plurality, no arriving, and no departing, that it is quiescent of all
fictions, that it is blissful.

. D. I. Kalupahana (1986)*

I salute him, the fully enlightened, the best of speakers, who preached the
non-ceasing and the non-arising, the non-annihilation and the non-permanence,
the non-identity and the non-difference, the non-appearance and the
non-disappearance, the dependent arising, the appeasement of obsessions and
the auspicious.

. 1. L. Garfield (1995)¥

I prostrate to the Perfect Buddha,

the best of teachers, who taught that
whatever is dependently arisen is
Unceasing, unborn,

Unannihilated, not permanent,

Not coming, not going,

Without distinction, without identity,
And free from conceptual construction.

AT RN FEERRRAA

4.

Ngawang Samten & Jay L. Garfield (2006)*
I prostrate to the perfect Buddha,

44

45
46

47
48

another commentary work by Pingala (c.4th century A.D.) and admirably translated into
Chinese by the famed Kurnarajiva (in China 401413 A.D.).

RIPHERHRA -

Richard H. Robinson, Early Madhyamika in India and China, p. 83.

David J. Kalupahana, MMDK* of Nagarjuna: the philosophy of the middle way, p. 101.

W IHEEEBI4A1E T Milamadhyamakakarika &5 DL4Elg R “MMDK 77 ©

Jay L. Garfield, The fundamental wisdom of the middle way: Nagarjuna's MMDK, p. 2.

N. Samten & Jay. L. Garfield, Ocean of Reasoning: A Great Commentary on Nagarjunas
MMDK, pp. 24-25.



The best of all teachers, who taught that
That which is dependent origination is
Without cessation, without arising;
Without annihilation, without permanence;
Without coming; without going;

Without distinction, without identity

And peaceful—free from fabrication.

. Dharmachakra Translation Committee (2011)%

That which originates dependently

Does not cease and does not arise,

Does not come and does not go,

Is not annihilated and is not permanent,

Is not different and not the same.

To the true teacher who reveals this peace,
The complete pacification of constructs,
To the perfect Buddha I bow down.

. Mark Siderits and Shoryii Katsura (2013)°

wAh (P H) el R 2R - 13

I salute the Fully Enlightened One, the best of orators, who taught the doctrine

of dependent origination, according to which there is neither cessation nor

origination, neither annihilation nor the eternal,

neither singularity nor plurality,

neither the coming nor the going [of any dharma, for the purpose of nirvana

characterized by] the auspicious cessation of hypostatization.

7. Anne MacDonald (2015b)°!
[He] who fully awakened taught dependent-arising [which is]

Without cessation, without arising, without annihilation, not eternal,

Without one thing, without separate things, without coming, without going,

The calming of manifoldness, [ultimate] welfare,

To him I pay homage.

49

Mabja Jangchub Tsondru (Author), Dharmachakra Translation Committee (Translator),
Ornament of Reason: The Great Commentary to Nagarjuna's Root of the Middle Way, p. 3.
50 Mark Siderits and Shoryii Katsura, Nagarjuna s Middle way: MMDK, p. 13.

51" Anne MacDonald, In Clear Words: the Prasannapada (Chapter One), vol. 2, pp. 44—46.
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15 A ELEEAYE R, H. Robinson (1967) ~ D. J. Kalupahana (1986) ~ Mark Siderits
and Shorytu Katsura (2013)E2 Anne MacDonald (2015b)ZFRrAZ=ZEHM S 5 J. L.
Garfield (1995) ~ N. Samten. & J. L. Garfield (2006) ~ Dharmachakra T. C. (2011)

FRUARH RN R BN RO A -

ELENGE TEME ) 2R > T EREUE ) iSRRI R o N R B EE R RF AR
563 L L —(E 32 A R BN R e ? 3G aRS a5k
{HZ K2 FEFEZK > R. H. Robinson (1967) ~ D. J. Kalupahana (1986) ~ Mark
Siderits and Shoryt Katsura (2013)ZE 55 3SR AE UFCCNE A E 5 = (EfK
JE SRR A f Anne MacDonald (2015b)ELR REARHYFEEZEAR » BilP=(_LAKE »
ELEFEAE R ER - SOGE ARG A BIEE T HER G Bk (R H) |
LAY T RE{4 4] | (relative clause ) 3EE » S2F[5EE 0] ] who, whom, that %%
B R %4457 (relative pronoun) ZEEEHEH]FHI&EHE > B AT EE
F4] (main clause ) Bif¢BF4] (relative clause ) ZKpRFE o Wi AEHZE S
AEGEEAHE TR - (ARSI Rylp it 28R S FIVER - IR g
Z R FE SR AT T BT A A A T EHE AN EBAVE R IR - PHERWILL
AR AR AR Ry SRR B BB 2 5804 » BEREEIERZE 73T
SEa HINSCER o (HABHE TR R THEER A EER » FEGR 2R -
AR Sea AR S E 1 LIS RPN 2 3] - (HBER S CONEE AR
& RIS R B AR FSOE AR AKARE_LYAR[E] - 41/ \UR Z NS5
TEE—RABAES —IE > FERR A a2 i -

(=) Fv @
(Pih) BOREEARR (#EEH) (Akutobhaya) - (i (FRAPIHEE)

EURME (ReEiaami®) Fasd > BE=EBINE R 1A (AR jl
SFEEATRAY (hEw) RIS S o >

52 A. S. Hornby, Oxford advanced learner's dictionary of current English, p. 1117:
relative: 5.(grammar) referring to an earlier noun, sentence or part of a sentence: In “the man
who came”, “who” is a relative pronoun and “who came” is a relative clause.
P OEE) . (PBEARS)  H3 T A B FARNOTF R hipfhe i B ki
FEFrm 22l LI R2 BELSZPRE
(1) BEbE - (HEmiE (REECEGR - B3 - D)) H 30
(PHE) FFATL AT T O 8 G LTI A 122 B4R BR
Wk B FLNFE (AR (R o CRFR) B LNFR (W) B



wA (P H) el R 2E - 15

TEREFIE T BREE | AUREE P ELAEUERN FRCGR A R M h2E

1~ 55—

i

T=fv 35 8=adraxags || (gang gis rten cing “brel par *byung |[)

ae=rds=r §Rs= || (Cgag pa med pa skye med pa ||)

sradga g3g « || (chad pa med pa rtag med pa ||)

H=wr 35w affds = || (Cong pa med pa gro med pa |)

EEUEATEE T WA o A A 2R A2 K 0 3 R d o
2 HTUE

i -

25553 Z5aRy 3 || (tha dad don min don geig min |)

Fvard<d & ags= || (spros pa nyer zhi zhi bstan pa [[)

EqaRaengy gy se ¥ || (rdzogs pa’i sangs rgyas smra rnams Kyi [[)

serad e garaga® || (dam pa de la phyag ’tshal lo [[)

EEUEANEE T - A B o BRGHRARE  BALD B BRE Y o

PLERSCGRESC e (HEEER) P52 (@0 - >

e

=T B AR Y LA

(-)(*#®m)y (70 8)

TR RS, WEENE > B H R " RS  ERE
{3 BFUAGHE EIE - RIEAEHSER T3 —Faw - (hEaIt "/ Uh o it T /R L Bt
BLIAGREAGH " HN& ) M Fral—UNER AR - A — AR5 EEzeim
AT A (s L) RyERE © (bR TR — TR ~ FEERMERLL T /R o

(@)oo= 4379 FoehR> B A7 o Bizd F2 ¢ 4 457 HR o
(2) ZAMEE VB EIL T ERaE ) 0 h W (BRSSO T R TR 2 SRS -
ST Ry | ERAE ) PSSR A E e A R
¥ sk 03 > (P CTRUESTL - B - BRE)) > H 12
0 SESCHERG B RIS SRS  CARUARNEE (BF TR T RS SEGR) & 30 H 32 - Wk
T CBETA, B10, no. 48 ;-
T DR (i (HRCESTL - Hal - BEE)) > B30

PR R 0 AR RED 2 R (R ) RSIIBAT > I Sl AR .
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It TR RUB%ER;—U1E  INEFERFREE R T2 ) SRR o 8
(=) " F (P em)
H il am B B o Eﬁ@ﬁ?ﬁi?ﬁ/\ﬁﬂﬁ N i T EREE NS RIR
By (tham) Y T ERE B THAY, O

+ TR (artha) :
(g >> W TEE ) FE TS B & T AR TR E ) F R
Ry T agHe o o

2 ~ HHY (prayojana ) :

T,EZZEEEP ArEEREARERR S (Ham) /Y T HAY (B ZRE - Iﬁt
VEREL T UREE RAE A (8GR ) HURURIMIE 2218 R L -

YamN
Jui

) 7eE T (EILA)

B EHE (Fim) &1 (1 BR% 5 ) » CBETA, T30, no. 1564, p. 1b18—12 :
Beo @ wmdt®m?
oD pApa A F R ALY LA THERES LA 8 (V)
P32 4728 % %77 %
Il 3 SR N Sl i e L
it P"‘{q% p/’ Fafxg‘vm ’
AFEH A 0 EE K- o
T S EYEE s Pl wERE - & o
39 o (HAaEwm)Y) & H %L,ij{“artha”%—r tadatranirodhadyastavi$esanavisistah
pratltyasamutpadah sastrabhidheyarthah -
< Prasanndpada (ed. de La Vallée Poussin 1903—-1913) 3.11-12 -
O THAEY £ (HHAH) #HRELUE X “prayojana”FE < ¢ sarvaprapaficopasamasivalaksanam
nirvanam $§astrasya prayojanam nirdistam - *
< Prasanndpada (ed. de La Vallée Poussin 1903-1913) 4.1 -
S PEEIEE > (Fam-BAS a2 &iX) » H2-3:
SO (AEDFFD) 4h T A REBOANFBOVLR L > TRELINLFLPFIIR (C
D) HBOLIELLT
02 HfEsFfE 5k ¢ “sarvaprapaficopasamasivalaksanam nirvanam $astrasya prayojanam
nirdistam.” B3 [LEL SO 2 BRI AIRETI LA Z1E - Rl EE A
“sarvaprapaficopasamasivalaksanam” i “sarvaprapaficopasama”EB“Siva i #E S Eali% - B
THY *IEZQ?Vﬂﬁ FESEPIEERE - (P - Horal &) H3 T
NTDILWE2ATLFTII0DHRF L 248G b, 22Tl $22%7 20
HLDEPHL LT RTAINEDTH D -


https://ci.nii.ac.jp/ncid/BN0245007X
https://ci.nii.ac.jp/ncid/BN0245007X

R (V) TEEB, 2 RALE 22

(M) Zr9RceE o AREERER (Tam) FrfE 2B - RIEEXR
B RAE R IRTEhE K H A1 S - (NIL T Beaus , ESRAE (IE
) HUseRE T RE EE (W AgER ) AHAT - HAIALEFARE -

TRIEER Ry (HhEm) [ EREUE ) 1B T (HREm) Y T R ) (the content ) -
"HHY ; (purpose) B " 548 HAY | (the ultimate purpose ) » DL = FH7IHEAY
Bk - CRERE > BRATAN T H ) SREENHRER T REEN ) (the
ultimate purpose) > & (HF&w) A " HAY, (purpose) FHBHEHET " EFHK
&, e DU RS EHE — RS TiER -

1 ~ 38 (the content ) :
e e E TR E] - DL TR &/ UERE (RIAEEM T/ OR ) Frfg
By T&EEE ) FREIE (ThEw) AV T ERE o “LEEEL (BHA)ER) HEE -

2 ~ HHY (the purpose) :
ERY (taw) By T EHEY ) SRR o BEERANRITR, © sRiE
DU SEERIRRA T IR T E0E I B S EEH IEHEEE N T RER
TEAE o ST Ry o FilEet  2EE () BINE (B4
B8 T e ) FTE RN > ESHERERREE (Pem) B9 T HEY o RIE
Efsd - EENT By BT REE ) Z BRI RN A BHE o
{EEREE (ham) BoR T Ib—F0® -

% N. Samten & Jay. L. Garfield, Ocean of Reasoning: A Great Commentary on Nagarjunas
MMDK, p. 24: This statement contains the content, purpose, and ultimate purpose of the
treatise and their relation to each other.

N. Samten & Jay. L. Garfield, Ocean of Reasoning: A Great Commentary on Nagarjuna’s
MMDK, p. 25:

Here, dependent origination characterized by the eight attributes "unceasing," etc., is the
content of The Fundamental Wisdom -

N. Samten & Jay. L. Garfield, Ocean of Reasoning: A Great Commentary on Nagarjunas
MMDK, p. 25:

In Prasannapada it is said that the homage verses reveal the content and the ultimate purpose
of the treatise. This is because this statement presents dependent origination as possessing eight
attributes and liberation as free from fabrication. However, he is not of the view that this
verse shows that this is the content and ultimate purpose of the treatise because saying
"Whatever ... free from fabrication" is meant to state simply that the teacher taught this. The
purpose of the treatise is to eliminate doubts, misunderstandings, and cognitive errors,
mistaking the respective meanings of definitive and interpretable teachings, and to enable the
reader to comprehend them properly. The content of the text is presented for this purpose.

N. Samten & Jay. L. Garfield, Ocean of Reasoning: A Great Commentary on Nagarjuna’s
MMDK, p. 25:

64

65

66
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3~ 5% HHAY (the ultimate purpose ) :
AT (AR ERrHEe " HEY o EtE " DIERIEL Sk f s
ﬂmﬁﬂcﬁ{fﬁ CE#R) > FFRIEEH T RE&EEN 51535}; o O7pE TR EHY A
AR (RS EPTEReY AR > WE R

(i) —SHHVEREREERE T Glrze ) MER VR - BEIA
EP%T A MEmA > HErRie A H AR [%E’J » e A rﬁ%tf
S HVE vmimﬁiﬁg’f > ARG LR ~ B IRHYESE -

|

() F& (¥ B#Hen)

o JEORFER A S A N AR By RS ) TR ) B T i o R T
“%JEPW*"W;&* ET3h72 3 TR BIEE T RGBT
 MTERERIE RN S R2% T (Fiw) (24 Bl m) 2 T =28
EI’]J?E& O TR RARG  E TRIE, BURHYETPBIES BB T, - 1
LiREach ) RIS TR PR T BRI S - ST NS NE R o

(1) emixir (4 BRmEitse)

ENNELE R 4P (13520 0 VU &) Ry R EBREGEEHY T /A 5> R A)—— T RESR
%IQ%  EWEEEER o S T NGRS ) BURIRR o mRIRRTE) T RAEE TS
st 1B — ) EIFEAVIGHE o | ERaE ) BRI T s HISRERATE > ATEAIRAE (1
Eﬁl%%nﬁ HIRESCZ T 7!

The dependency of the purpose on the treatise and the dependency of the ultimate purpose on
the purpose of the treatise is the relation that is not explicitly discussed, though it is implied.

N. Samten & Jay. L. Garfield, Ocean of Reasoning: A Great Commentary on Nagarjunas
MMDK, p. 25:

The liberation characterized by peace and freedom from all fabrication is the ultimate
purpose.

8 Ea)ll - (REUEAERESE) 0 H 82 -
O SRR T (—)~ 2 JURHIE -

0 SR (RGeS 51 (1 F%H) 0 CBETA, T42, no. 1824, p. 5, b28-p. 6, a2 -
TCEINEART - (PR AESEST) » CBETA, Y5, n0. 5,p. 49a5-7 : Tt = 4F A ¢ 0 4o 1R “j‘»fL
FINTR s P NG 'z-é{ér\m;} :,fg__ ixrizg# \E,r:;/,\?‘ﬁ‘.pq" meﬁ,i\ur

PE (BRI E) GE2 0 F1L b 0 T AR R W o

67



BA (P >)V§§%»%J * ALz 2

o~ 3 R GRARE AP M T
(=)~ Az A7 9
IR

[EREER A e S —5) (yah &) B TEERELEEEH A -
L5 : sambuddha ([EFHHYHPE) » B5d - desayamasa (EIAERR)

%73d] @ anirodham anutpadam anucchedam asasvatam |
anekartham ananartham anagamam anirgamam |
yah pratityasamutpadam prapaficopasamam Sivam ( /\ " ~ &#E ~ BRI
figeHie )

R ES ) (TR ) ErhERE

It H R MO SORHACE T ERas ) SR —8 - LR

"El ﬁi%ﬁﬁ{%ﬁﬁj(sambuddha) T EEEE A R e Ay B T EER L,
JREN T ELmEY I E IR E R o B — B B2 pl iy A Z 1
— {858 ER AR R Iﬁb—{‘ (EeEsd 2> A TG, —FEHE
Hek g R aeR > B A im5 1 ?%\?Z T LUE B & 73 AR PR E H
HLEEEY > Tz — L OsERR T, —5 o 7

+—{EEH 2 yah A5 H EI’]+ i~z : Manirodham ~ Planutpadam -

Blanucchedam ~ asagvatam ~ Dlanekartham - [®lananartham - [Jlanagamam -
[8]anirgamam + Plpratityasamutpadam ~ [''prapaficopasamam F1!'lsivam - B &)1

oy “TQ%I%" PR Tgde, - wE B2y i Ewe 4 X
Lﬁl— TB;II} 7&?\/ LFIL’J’JE/A\ im"iﬁv—’m:”m’mgé— t‘:c%‘“’gr’{f%

ALy - W oo GFEEWERM > v E )R E E R R FZ%EJ
(pratltyasamutpadam) — sl E AP OeE N e - HearERE R 2 E R ERE

7 G  desayam asa (AAEER) BRI AYE (perfect system ) & HHiy—7E " iFAE5ER
B | (Periphrastic Perfect ) @zd o MHEHIES R, ¢
(1) Arthur A. Macdonell, A4 Sanskrit Grammar for Students, pp. 116117 (§140) -
(2) FEREE - BENGR - (KEEEVIRE) » H 152 (Gafk @ §457-459)

7oEE o (PEUEAER) - H 7374 -

.19 -
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B > RIE T AR ) (HERESEE 2 ) E) "2 555 - s fEny Rt
EAEEMAENT 28 - AR BRI R G, —5
e T )R ) R - HERNFRIME S IEIE 2 () B+ —
(& B s R AL AR R > 7 T UK ) BN —40 - H5F 2 “tad atra
anirodhady-asta-vi$esana’-visistah”’ pratityasamutpadah $astrabhidheyarthah” -

BRI SOE T BANRE R A T E AT GIE R EE 0 ATENE
AT R TR ) SR ASREER > 2 TR ) B/ (ERESEAE A —E
SR AR M85, PHE L AW TR S AEE
ER R > WIEFRHRAG R —H = - Bt T/ UF ) B REaE

EREEE GRS > DAV ) 2R T )UR ) 2B RS -
It AR T OR ) SREAEN R aER AEAE TR 2R EEEE
B - WK TR ) SREA R DMERRGE -

ST > EEREEAY TR ) BRI ey R R
IRt Bl - 45 - PEESEEN AR o EEA g A
VG E - M EEFEE EER T/~ ) 2/ (BB — e 2 —iE
st o A A AEEHYE > BLERERAVERRE LR - A T Of ) 2 U (B
TARBFE A Z R R 250 ) - B ] DAGEe R & T BhiNP A

74 [1] 2£"[J [81 o

() EEI o (P EUEAERERR) 0 H 77 ¢
THEAE (P o) A TARE e Tp e 53 BHE > Ap TR, 2t B
AGFEFAL T A WL VF%‘%@ Thz ke ®m (P H) EHHmPLE —%
Az o@m kS BAEF o AT TR L & TR > RIEY KA ERHE
BPwm) -Fhpine

(2)EE—4H (P &w ) F/E (artha) : Manirodham ~ Planutpadam ~ Blanucchedam ~ “lagagvatam -

Blanekartham ~ ®lananartham - "anagamam - ®lanirgamam ~ Plpratityasamutpadam ; &
—4H (Emw) HEY (prayojana) : !lprapaficopasamam ~ ["givam o 55—4HFERE R
Prasanndpada (ed. de La Vallée Poussin 1903-1913) 3.11-12 ; 25 —4HzF AP
Prasannapada (ed. de La Vallée Poussin 1903-1913) 4.1 -

6 SEFFE ¢ visesana HIZASEE (“adjective”) FHYEE

% Sir M. Monier-Williams 1899, 4 Sanskrit-English dictionary, p. 991 : viSesana = (in gram.)

‘differencer’, a word which particularizes or defines (another word which is called vi-Segya
q.v.), attribute, adjective, adverb, apposition, predicate, etc.

Sir M. Monier-Williams 1899, A Sanskrit-English dictionary, p. 990 : visista: “characterized

by...”.

B PZasanna'padd (ed. de La Vallée Poussin 1903-1913) 3.11-12.

PSR (MigE) TR2 TR ARG -

O SR (Mfgk) TR3 ST U ) ZEEE

77


http://sanskritdictionary.com/vi%C5%9Bi%E1%B9%A3%E1%B9%ADa/216445/1

R (V) TEEB, 2 RALE 22

RIEfEE A b - {E R ZEfi%%E “rten cing "brel par *byung ba” {255 © [
Hh o IRA] DA 554 h—TEERfE - B2 K gag pa med pa...zhi” B bstan” ] £ Ky
A& T “ba yin par”®! » H[I*’gag pa med pa...zhi [ba yin par] bstan” » 82524
HlJ“rten cing brel par *byung ba” & T 57 » HAth—{EEAEE A EaafaE - i) E 5
filiet o] LUZ Bk $aem SBIRTE S TS AL 5 2T » Al pa ~ [pa]2k[ba] B {E
Hfb - EE%E > Al pa - [pa]gi[bal EIEE AL « &

F bt STRES AR - RCGERIA B BT B AIAE AR o B
BN T+~ BEw2® o R DA - L e BT LA F
(P IRE A AT 52 5  SMEISHEIERg - ERIRIEm AR B
ARSI — » (AT R, - &

H Bl swegan BA TN - T /R ) oI DL et e DU PSS > B8 L
TR BTG BEARBEI LR G E )R T )R ) RIPAE
Z b — R - BN TR ) B T GRE ) R B IEE T
w1 Kalupahana HYEIEE :

JEEA > AERITE S4B 55 SCEEAGHE  D. J. Kalupahana HYEE 2 (E S 2 -
BE L DA =R R & &y T ERR ) BT L
i ) BTN R ftER R e R T B ) 1 PP EE A PR

81 yin par 2 Zi#£+°% S. Chandra Das, A Tibetan-English Dictionary, p. 1137: yin-pa 1.= the vb.
to be ; and is used to express direct affirmation or with a negative particle direct negation, and
also to connect any attribute with its subject.

2 BHTAMEMSH T A “ba yin par BYEL R F AR ZAT AR AL EEERFREET - EBiEE
ERTEIRAEN > SEE T BEARA A (Taw) BREUEAVELRR - R RE AT L
TR PR -

$ IR (CERIPERGEESOE) H 194 28 > SERBIE « (pa) Bl (ba) ARES(E SR
Heallt (Bpik#aea) sP &L (BN A ) HIZhRE -

“EE L SEEA A eHES MRS E—SZHRASRE () TER4T A
AUUE ) 2GR ) AR o

$ORE L RBEES e SCRRE LTI SRR > HER T e+ —EEE
dr MGEREREETS - HA TG —wnE kR 0 RS AP A - BT
2R HifuOs BUERBRIRE (R - IR TR A SRt TS - e REEEE (1
THRE) AR LAVHIET - A TG Rt (PuLER) o 1/ R R R g
i TR ) 2P A (GERB) EREAVERAR - BEZRED - RUh R E EER M2
g R SR E TR Re R A BT ERVEEER - Wit - SHERE BTl
B L Y R Sl Y S AR B A B oA Re Bl 18 SRR PR (AR BRI SRrsE T
[EIRF A S st T (2 R S B E - RS REAS R 2 A [F ] RERVER R 75K
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ERATR (N o R AEER LR > PR
(Pih) WURERBMTAGR ISR L TEETIRT ) (0850 HE
FEREASHTRAE G LA LR -

/%55 811 Kalupahana FYEEEA #8 5) |[FREZ N B TID 2 AR /N |
FIZRIES " & ) HUEEERA A - 28T > —FH Z HAVREREAIAN RAHE - EEA
HURERERH T/ OF ) B TR ) AU EMZR (AR - FromizmE—F
=15 VI Kalupahana (YEHEEATEF T /UF ) B M40 ) a2 R 2RIy (ER
[FEIRVEEIE » SEIELERAR B B - HERRSURSAE - BEl
AR —EEEE s B RS ) 2T Tl ) B AGEREA (BA
s ) FHUEERE o B > EEWIFEEGERESFHIREREMAL - EREHYFESCHIE]
s olET ] LA DI e e B AR AR B R 2 ] -

AR e A REl: - 5 TN ) (EARREHE - i
B E R E AU TG UOEIRII L - AESCRESOR BB AR
EHATHY < R TR ) EEERE T &R Bt mR R E T
HERE > FEEMEILZ T o BIpRFTEE &ERT TR o) - IE—E 70
AR TR ) IR A ERRAZAE ~ W 2K~ BERRZERA » 2Rt
FEREY) b BEEEAEEZ GEEER - I EAREIRGZT T A
A I A —ERRFHE - EFTA—ER & - SO R 401 (R )
fetth o U AR BTN - AN BRI B R T A AR
B TR~ A RIFIZRB R B - PIEEfEREE 2 N TR ) B Rl

86 )l > (R EARRERE) > H T4 -

OB SCEM T FRSERE | (karmadharaya ) #REEEAVRES

8 O SIRY) TAHERE | (dvandva) EEEARIRES

¥OTR—RE | R T ERREGIR THER T— Bk THER TR, 28R TR
HARE B R T BRI IR A A TR E AT AR AR E - RS (
SRR - M RSP CSCRIER ) > H 10 ¢
CRHOBEREN) xR or o T L, 280 THL L, 0kBII2ET
B AP OFRRD?P RILETEIVEII-ZTHEIFBEL I R) DB 6P B
B4R HRICH BT 0T HELHFFL -
BhimE N FE N FEBF - W T 0T - 743 F PR EITEEL2TTAVED
T = B2 k2B L h o
BRI ST EF LR E L DL AT - 23 F N EIT B 2T FAVEDIC R
B, (=2 ~NB)Lh o
A )P —‘ﬁ(i CEREOGREY IR T A RBLORIER S LN (RETE I A
24 T2 CHL-HEE23FAPLDIC TR NTE L% 25T h o



BA (P H) Vﬁ%%.ﬁu * ALz 2

& o Gty T BRPEIE S E i o R (TS ) R DU
Y T A Ry T E R ER I MNEER B R— FKJ@Z ENE P
BIRARRHIARE T AR~ ANE ) HARREE CBR T A AR )
Bﬁ%ﬁwﬁaﬁﬁﬂjﬁbEZ% ‘ FKEK A R TR - B R
AL > &Ry " A ) —5F T A ) A R R o 1 T G RIRERE(E
FylZHff -

2~ A% ¥ lE
ESRE] - W) IE R - SRR AT T/ R E o B
DRI AE RIS - BTN T /R i 28w R (PG ER) /Y (B
R&Gin ) TP s &P > LRGSRy ™ 0 5 PRy o T Y 5 o

MR AR P RER G AR L o R - BIEANT o G F
AR R e e OGBS R R IR R
By TR ) BILRERER - T2 % 1 (him) (B 8T =26,
A1 (HPEERET) B

screpr TR (0 k) T B TR A AR

2’”;{TE€"’7T{61E5§°J ...... ?ﬁ‘}wﬂ rﬂj#Jpg r:;iEJogz
Br THs T34 3R TRINF G FETF A 9

B gt THS R % i S8 T AT | &%

Praz  ERTFG » E B Tl A T Lk 4 o

BTARTSE B2 A R% TE (A5 i 8 T3
MR TFS% A2 Hhdhd o T ERELE P

o

O FONEELT - (PSR ) FNE (JUR ) CBETA, Y9, no. 9, pp. 110a10-111a2 : [ ----- Bop

PR R T W L Er R ;%is‘@;ﬁ"b‘_’ Rl - L~B0; aprgan@dt -
Bl k35 gl RG24

N (R &1 (1 .Zﬁﬁnn> CBETA T42 no. 1824, p. 12a17-21 -

92 (chEEERY % 1 (1 H%h) » CBETA, T42, no. 1824, p. 5¢3-5 -

% (hEEGERY % 1 (1 H%h) 0 CBETA, T42, no. 1824, p. 5¢6-8 -

% (EERER) &1 (1 N4 ) » CBETA, T42, no. 1824, p. 6a2-3 ©

O (hEERER) &1 (1 K% ) » CBETA, T42, no. 1824, p. 10a12-18 «

.03 .
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A5 AR R S REER Sy T/ f ) AR T &R o ZFTEA
7% F/KKEP B ZaE5 0 Tkt (ham) (BRPUR L) 7Y " =208 Z%&F—* :
s T e ) SRS T BHREREE TR GRS ) B T /R A

PRIEZAN - SRR &S5 [ T A H HIMERE -

CESCAERE S I S SAE R Lk N
_rj%I_ZJrZ/@\J;,‘;{;p{_L—r‘]% é:t%ﬂfﬁé:%r’éﬁ;;%
FAML- FGE2R2  BAEERL G322 7

------- VR LR T N EE ¥ S EECLL RSN
% o 98

HiEoe K T H BREA T2 B RAEE A TRERERE
A BTG AEaf BRI (R o SRETRBER @RS EEIIRE] - MR E T
AR -

F—(EEEE 0w Ay B - — 2 Yprapaicopasamam F1!sivam - i3

WA 8 58 5r) HIRAE 2B 1AV EE s b > Sl wiaEh " SWEEEG -

prapaficopasamam & &afffff{& /2 prapafica-upasamam > ¥{EH SR T ELER
(prapaica) £ " , (upaSamam ) » FIEER Ay [ stlan 20, - SREEHLIEE

iR ﬁ%@éﬁﬁﬁ—fﬁﬁﬁbr WEEEGR BETE A A EENEESEE Y R

(upa-$ama ) J5 H 785 upa-Vsam CJERE) » B—BhEMEE - BRINE S

HYEZ » SEE T Fy prapafica-upasamam {F 4] FHFn/EAY A - 2/0FWiE

% EHRE SR T i Erhe S B E N > L v i ANEREY R FH o x e
¥iEy = "’ﬁ*/*ﬁj”“%/fp’bﬂ&*? SR e B I B A L 7" PRE L[
ol ”Lrp o | (CBETA, T3O no. 1564, p. 1b23-27)

7 (REEGE) &1 (1 [R%5) > CBETA, T42, no. 1824, p. 6a8-12 o

B (G &1 (1 H% ) CBETA, T42, no. 1824, p. 6al6-17 -

% yah & g e —(E T 2E e

100 FHEA T EGER  THEEEGR ) BT A RE R AP EANESEE -
BN SRS R R 24 ) ( Vajracchedika Prajiaparamita ) & H1HY vajra-cchedika ( &[>
) Z5EAF T4l (vajra) Lo sERSHERgE - R " SmMEE 2B 3k TEr
EHEN | EARFE ey FRE T -



BA () TR 2 PR L2

AIREME - RS RIREERIZEH ' &l ) S —TEREE T G, —BHn
L 2 A

"3 | FTHTEINHESORE Sivam c RIBTEEL > Siva TG 2 HE2E
B Wa T#E - iR FEEE o b EER T LUE S (FEMEEHE)
BRI o BB Siva s TS ) SRR M IEET R VBN EME S TR
(upasama ) » HJEE Siva Gl E oA EH  EEEAVEEZ R T - BeF et
& [E] 0 B AR B 25 3a 0 > TR Ry #aeai 2 sEZRBUE RIP Al 2 B
W H AR 2 BE - W1 Siva 7F Ry IP AT A happy 2 B8 » MA1E Ry Aagais Al
 happiness 2 ZE 8 o FHEEH T 5 Siva {E 45 final emancipation
(PR s ) IR S [RAh » BLLAHRARYZEH ... a person who has attained a
partic. stage of perfection or emancipation” » = 5 [ 22 8| H 452 7 [E el fig
BRBESATET A o 102 Bl 2 2B > IR R T Siva JRAJBE R LA perfection
(‘& #alF ) » 8¢ perfect (EAERE) FE2HNERE < Bk siva ERGEF
ZS A - Qe AR B EaVEIEME S T B R T Bk 2 e SRR
= "Bk 2 SEEHIIRE.

][0 F « “sivam” (32) NEEE FyEEE DL R E#EE "o
pemAr HEE T ETTHR R S HEEGR ) FEERE o 'CRESCUE ERE
“Sivam” () PLPAREEIE ARSI T o EEEIEE R EsE
PSR » BRIV IR S - AIATFTER © “prapaficopasamam $ivam”
FERE Ry | EEm Z SEEER | > 1 upasama EER | —FEEENEMESEE 0 Eh
CEEEAREE I AEAER - DIEEERYIE A FE 2 upasama ¢ HI[“prapaficopasamam
Sivam s By T E=EEEGER L DIFERBER - "SR > AIfZEf upasama
Siva (EENEEZ EBI5AEINVAEZER - BT DL BN 2 543 2K & LB EE I
F AR upasama 1Y " o BRIL AN 388 T =0 R IREE T — A 40 (%
BT W TR, ' e B0 4 RSB R S BT (REAK)
o ER ) (R —E BRI FIEIEER - 0 (COREIFIE) 52 (17 1§

100 2 B Sir M. Monier-Williams (1899), 4 Sanskrit-English dictionary, p. 1074 -

102 Sir M. Monier-Williams (1899) , A Sanskrit-English dictionary, p. 1074:
$iva = lmf(/a-)n. happy, fortunate ; m. happiness, welfare (see n.) ; ?In. welfare, prosperity,
bliss ; Blm. liberation, final emancipation ; ®Im. a kind of second $iva- (with $aiva-s), a person
who has attained a particular stage of perfection or emancipation.

19 EEI o (BEAEEERR)  H 74 -

104 S L A2 FIREE T EreRIERS , a9l -

1% (e EsREE) & 1 CBETA, T30, no. 1566, p. 51c17 : T s Acfieh & > g F @ e o

=1

.25 .
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ENEIREEE (3 IR RO E R SRR /=S o
“prapaficopasamam Sivam” 5y " ZHEEEGR | NREsRTE RS AH A R - It
Hh o BREEOE BARER » Siva AT LUZ MR M4 E o e R R -am A B A
Ry - BREY -~ A o SBAEESOEMAN > i - BHECERREEEE T DUE By
BIREZR(EH » "EiE B E > BRI ek I IESE 2 IERE -

G LA b2 HEsw o Sivam {EFLRRTPYEIVA TR = ge—%46 ~ BA
ar BCEGE o Siva —GE{EFI A TS EDWEGER PR A IERE
(...a person who has attained a particular stage of perfection or emancipation )
W bl 2 SFampr > H Ay perfection BRI Ey Siva 1 Fyf4galdy—THElEE -
Bl emancipation —75% » /& Siva —alHYE A 2 — - M #EFEF4EE upasama” ()
H“stopping” 5 “cessation” Y= E - 1999 Sivam & 4456 perfection fEfE » AT
prapaficoupasamam Sivam A DL F] 22 & “the perfection, the cessation of
hypostatization” ; & Sivam #2556 perfect » R4 u] Fl] F “perfect
cessation of hypostatization” ; fEEFEE T | » AT 0] DL R F“perfectly
stopping hypostatization” » BIDIR [EIHYEEFRE R —3C4] » EFEFIVEECE
BRRES R RINFRIEZE D FIER « "IREB L =EE B TR

=3

6 (UHRERFIRGEE) 45 2 » CBETA, T14, no. 468, p. 505b16-17 -

107 William Dwight Whitney, Sanskrit grammar, including both the classical language, and the
older dialects, of Veda and Brahmana, p. 408 (§1111.d) : The accusative is the case most
frequently and widely used adverbially. Thus:

d. The neuter singular is the case commonly employed in this way; and it is so used
especially as made from great numbers of compound adjective stems, often from such as
hardly occur, or are not at all found, in adjective use.

8 ) (PEUEEEER ) H T4 T AR E I T RN, - 0 ks BEGE
EFh-Aza - B o d A prd ML ‘Jff:““,f ERENH g RN o R
TRAEEAR YR A BT

109 Sir M. Monier-Williams (1899) , 4 Sanskrit-English dictionary, p. 207:

upasama = (m.) the becoming quiet, assuagement, alleviation, stopping, cessation, relaxation,

intermission etc.

A.S. Hornby, Oxford advanced learner’s dictionary of current English, p. 957:

paraphrase: (verb.)to express what somebody has said or written using different words,

especially in order to make it easier to understand ; (noun.) a statement that express something

that somebody has written or said using different words, especially in order to make it easier to
understand.

110



R (V) TEEB, 2 RALE 22

% 5 © prapaficopasamam Sivam 2 = FfHEIF W FE TR,

§ivam | prapafica upasama ¥

[The Buddha has taught the
. N N N dependent origination which can
Wl | | %A | EEsE | s

lead to] the perfection, cessation
of hypostatization.

[The Buddha has taught the
dependent origination which can

B2 | EEE | #E BIEMEHEE

=11}

lead to] perfect cessation of

hypostatization.
W 253 58 4 ?J fEHY | [The Buddha has taught the
B3 | TEl | 4 By 4 3] Eﬁ? f}( dependent origination which is
s ) {E M 5E5d | capable of] perfectly stopping

= hypostatization.

TRIZLL_ A% - BIIfE sivam EBCEIREZRENRE - —(EA)FArRZaVE e E
T o gALEARER > FRIE I SOE o Sivam A EEEEEIGEE o Mgt sEsE
EAGER > Sivam HEFERT Ry T A LU Efif45A ‘upasamam” > JEFEAR Y TE | H
B ENEE - g m S B R ARBREEN T, BRalAEm P
HIFRE T - S 2 > (CEIEEAEIRER - Sivam & R EIE BRI A B
LA RERR Sivam () FREE REIFESERAMAREBEFE T "R, -

b7 _F#lt > B]8EME » Anne MacDonald (2015a: 361) FHEES Nagarjuna's
Middle Way: Mulamadhyamakakarika —ZEERET$EH > Siva —GE{E RS
HHEIR AR Fy— %45 0 2 T & —F 2 [EALEE - W B AR Siva —EE(EEMHF
& MRS (nirvana) HYAEEIFREE (quasi-synonym ) ; "EEEVEEA RIS
B HEE FUGHEFAVE R MR Siva LR IP G (ERE) W EEE » TRAER

1 Anne MacDonald, “The Quest for an English-speaking Nagarjuna”, Indo-Iranian Journal 58,
pp- 361-362:
...... The compound pratityasamutpada is qualified by the bahuvrihi compounds of the first
sloka ("dependent-arising is without cessation," and so forth); "according to which" is S&K’s
supplementary and somewhat misleading interpretation. It is unlikely that $iva of the second
sloka is intended as an adjective (S&K: "auspicious"; they translate $iva of xxv.24 as "blissful"
but refer to it in their commentary on this karika as "blessed"). Siva is rather a noun standing in
apposition to pratityasamutpada which further describes pratityasamutpada taken in its
ultimate sense. As a quasi-synonym of nirvana, it refers to nirvana in its aspect of safety and
ultimate security (note also Candrakirti’s comments on the mangala-§loka’s Siva).
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AR HVER AR T - BERIEERE /AP EAAH - (Hu] DU
TERY RIS TR A = A T AT S REEE R SRR - [FRF A 2 i
ERRHEEE -

PE R AR AR T EEEEER ) L TTRERY S ERER R o DI
FERN A AER - T 22 ) BReRERTEE R G » sEZEbREE 0 [EIE > T 22, e[
FTORMEAM > Bz T2 R T/ URREEEE S (3R T GREET/UR ) o T
FGHE | B EZTIHEEANE - S HRREREN E R - N
ZEMABEZE > BTl BEtiA & DU/ B E AT T /R iE ) /Y T4
It /R ) —JT RN - — TR E - 94 0 BERIE T BRREEE R
BRARAT - RSV EYIRIE A Rt AR 220 - i "22 ) 2 TR, WY
R o EBREERIVITARRL TR ) iR T, - T B
FR AR - PROAR A S SR e 2530 - 'PPES T lt AR - 8
AR, 1 DI EBRBIZE T ) nyfma M - HOET R Y
R T VUG B+ R HIEKIEE - 1T — MRS A=K (Tam) ReR A JH R
LT R BE TG RS ) AR > BRI R VBT
IS IEAIENEARAER -

BRATRT > (TASREIRE ST BN THEE © —  JURHYGIE
it BERERTERERE N S G - A S E A - A R EE TN %
oo o INFEMEEGEREVIRER - B2 B TERRUERET - Ress et AR
o R SENEERS - B ARURAE S - 1

M ZRAESAMIEESE - EEEATE T BGREOR ) AUBRRE - (IR FR2E
(HHVEES - a3 R T ZREEEGER 1 K EHUCOE ~ /AT 2456 0 2

U2 EIEEAT - (BN EAES ) » CBETA, Y34, n0. 32, p. a2al0-11:" 2 ~ E e~ 2 R 5 >
FEFE DB Lo

13 (KAEZE4E) > CBETA, T1, no. 52, p. 844b21-23 :
B2 B2y Tl o 4ol o B2 2 FMRY AT RELE R E
BE IR A ] 2B gk 2 frakfE o

U4 (R EEE) # 12 (293 4%) » CBETA, T2,n0. 99, p. 83¢13-17 : T g # iy » #73) Hhae »
RAMIFIL > 573 - 7P F 3 - B AR BE o205 5 RS
’ﬁ ;‘ﬁ%i SEANER S ER ,gg:ﬂk’zi NEITENE S SN N AT
R

s (rhiE RIS ) » CBETA, Y5, no. 5, p. 54a4-7 -

L
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R > NMENEUARTEI RS EE - A HEEM - 1
(2) Fid 5=

BRI S - ROMCHTEOSBR B A IR ? B2 A ¥
o USRS - B s ¥ - REREGIE CHRRAY
RIS —IE 2 BRI T AT BRI 0E— g
VB 2 SEBEGL FERE L R AR - T (M) B T AR AL
Rk be Y % ) AICRAG TR BRE THERAE , TE—

FRERES T B - ) RALERERE I — ——tam TS 4 T
FIAI%5 (“tam vande vadatam varam™) EHEEACH] - [IREES — AHSRAIZ0HE -

FE  (F—iEEm )
Bz © vande (fEE{0)

27 * tam vadatam varam ({f ~ S/E0E ~ Bl )

PEATHY - 5E B - BhEAE vande > AZ75E/E tam vadatam varam o Bjj5E vande
EFE— ANBEEHESER TR AER BT 525 — AT
"3 o ZaAlEAAH = B 4H —tam ~ vadatam Eil varam - H.rt 7 vadatam
Bl varam Fy—40 o IEEESE(HETER T 5ER T EE— | o tam EAHERI ARG
25~ BEEERIE 0 HEkERI A% yah Ay 1 5E—EDwII
(sambuddhas ) ; vadatam s&—¥{E 55 > IR BNy vad > B It —535E 2 EE
@& 2= IRTE AT R AR 445 © varam 2P T ey (VERE
7= vara Z 5~ BRECERIE S o IR tam ESEMSIVRE G > — M LEDKE tam 7
FodEE 4L (vande ) Y25 > [f] tam X E{¢ A)——yah AJHY L5 FHEES © yah
A (B—a) WHRFRE  HEFEZAE—E > AlEkE sambuddhas——[B[
HIEERE « ARDA > FRFIEIE " Bds SRV E SRS T EDREIERRE | -

"o g1l (PR AERERE) 0 H 262 ¢

2% TR E s Lk 35 TsalEad & T2 53 To%y orhga
KA I o FRT IR K’% AR RN o Fov e i (T F gy sty T
S sk & (R FLTERCE . N e B o= R R WE A - S gl mEAE 2 E sl
R o A AL LT RAIZ R Y Siva - PR L o

anirodham anutpadam anucchedam asasvatam |

anekartham ananartham anagamam anirgamam |

yah pratityasamutpadam prapaficopasamam $ivam desayam asa sambuddhas||

117
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Sy )3T * A <<EP£% mi ) TR T EIRVERRE > B0 [ RESR TS
— . etE TEEECEATE L W (TBERED) B 1T

SRS S AL TR T

':é:’i,'J‘%?fﬁ?ﬁ:?éqK?’L’f'K*“ CHEBRE LR F - L B
TR E- AR o T E R e
IF-d 24 o I8

A%

B EE) I (TEEERERR) (H 262) Falk

fEEIE T ARG EG > Bt — ) Sy T ieiEtey T /U
HiE ) HYEUE > TR R TEREA (R HRA T i (B s ey —feai vk - A

B T IO F - I BERIPTREEEIGA T T RPERTRRAYE ) 1T
& ke ) (BB SRR IR AAS A B RS -

Besh > S IE (SR ) (H 75) Al tiet 55— 8oRy him 2 5 -
T PEAPT LSRN e R TEAARE 0 £ AR Py AT
L z}\d Aty HengcE o NERaE R E o B Hd Tz e TE
. o R BRI TR - — T e Ry e B R R U
ZMZ{Kﬁﬁ%ETE’JFM L0 Sy T A RS A SE R IR T L g - A -
EESAICIp i) W ‘*Jﬁzu%ﬁ ”‘/zEEP — . ERESUANT R TIEE 7 DU R —
TR SLAY AT RE MR TR

B o i vadatam 2R Ry T AEERAVECE | o vadatam B— T ERAESYER
(present participle ) » A wIIEEEER] > AR oI ERGEEA - HEaRe
B vadat/vadant » BliEa 3R By\vad T BIAE S EE | SEIBE S -ing” o 2OfEHSL
th > {540 speaking J& speak HYFRAE475d » 1] speaking t7 0] DUE#4gA ~ B#ad]
B ARE o AEAEET » IVESELIAYIE - WEhEENas > FRAE S 5 B sat (being,

U8 (ilEmER ) &1 (1 H% ) » CBETA, T42, no. 1824, pp. 12¢29-13a4 -

19 Esf > tb—RfE - 2R/ (PEERET) ° CBETA 2021.Q3, T42, no. 1824, p. 12b17-19 - HJH
Ry TTR B sy B o TRt Tagm g0 2 Psed P g

120 Arthur A. Macdonell, 4 Sanskrit Grammar for Students, p. 200 (§207):
Present Participle. This participle (as well as a past with a present sense) is used with ‘is’,
‘sits,” ‘stands,’ ‘goes on,’ to express continuous action, like the English ‘is doing’.



BA () TR 2 PR L2

existing etc.) » [fij sat RN {ERS 445 » /5 a wise man”{y &= E o PRI » %
BECCHR - 75 vadatam BAE By T #45d o BB > vadatam A DIERER Syt —Eh{E
HVIETEE - SR (TSR ) SECPr 2IRAVELRE o [EAh - IR mlpE o] DABRAR
Ry A SAEEN (T AT ERIEDY) © \vad 7 to say ~ tell SR - 25352
vadatam 5 DURRE saying (IFAER) » 50 B ST MBAREIA 2 saying (753 -
TS MRS TRy Sam 185 L RIS [HEEE R T (FhRY) #04 - It
TR > AITEENE SR I o B vadat ERRERS TSR
75 | o Yl Pathikonda Viswambara Nath (1988: 425) 2% Bhagavad Gita 55+
iy g

sarganam adir anta$ ca madhyam caivaham arjuna |

adhyatma-vidya vidyanam vadah pravadatam aham ||

Among all creations, I am the beginning, middle and end, O Arjuna.
Among sciences, I am the science of self-knowledge and among
arguments, I am the logic.

[t > pravadatam B[J535 vadat fif] #2085 pra- 2 IWEEIS I = - 125 R
fe#rft > Pathikonda Viswambara Nath & pravadatam FEfZ f“Various forms of

arguments” ( ZFEFZAVEREE) -

eI varam —gd] > HIO] A% 1 Ry @liae] vande 1841V EHS: o varam fR T2
a2 4h > el DU ER o P2 SRR EVE S B 25 e —AdgaldH - b
HAFRSCE EECHE AR o fE/8 varam (0] Fy—3Ek&$4H - MRy vande
fEa G o FEimDl 2 MR AR R R T BAEEL (vande ) 5
Hukz (vadatam) g5 (varam ) | FEEFFFIN_E ARG HEE S “tam” > 410
— ARGV A L R ECE T B

WZFIFTER - {8 EH@$§(£%&S@3§%EETI§Z~ P B = R
(R AEREUEE T - 5 ca” PEUE Tbe BEE , “as”PUEIRA T AR AN

121 Sir M. Monier-Williams (1899), 4 Sanskrit-English dictionary, p. 1134:
m. a good or wise man, a sage.

122 Sir M. Monier-Williams (1899), 4 Sanskrit-English dictionary, p. 916:
(A.) to say, tell, speak to (acc.), SBr. &c. &c..

123 Sir M. Monier-Williams (1899), 4 Sanskrit-English dictionary, p. 380:
2. ca ind. and, both, also, moreover, as well as.

124 Sir M. Monier-Williams (1899), 4 Sanskrit-English dictionary, p. 117:
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0y > dELERRRAR T )R ) B TN ) BT RREE RSNy ca” o 35
TE i “ca Bl - m) B R &R Fy“tam vande vadatam varam [ca]” o [t
—2 > R A TR By ¢ T I8 (vande ) RZ[fEFE] (tam) B2 (ca) gEEUE
Z (vadatam ) Fff53 (varam) - BIFSEEGHES " 20k ) IVELK © BRIt
AN PEBEEAKTE - eSS e R R T ER AMERR T TG
AR AR > REme N ESNE - J\RHY T4&IE | HARESEECEFHY
F— o BN TS 57 AIPRE  #F“tam vande vadatam varam”—HJE2 5 " FAg
Efah o SER RS — ) BPESEREEARER > A N EE AN R REM: > itk n]
REME - IRl G R MBS GRS OE ERVSR - 55— 70 » BN EES
N~ TEZIER » SIS ECCI BT VA MHIEIEVIEN - WE (FEEEE
JEc i B 4% ) (Ratnagunasamcayagatha ) Z &8#JVASHCCRIIZ AL

om namo bhagavatyai aryaprajiiaparamitaratnagunasamecayagathayai,
namo aryamaifijusriye.'?’

TS B BERCE N R B DS - 1SS RATA -

fHF 3L 3 » 5°tam vande vadatam varam” —JERRE AU ~ HUk » EREE
S b R SR AT AT 8 -

TR Bl 55 - AR R MR T R ELS ) HNMBHE R E
AHEEEHRRY - SHEES) I TS ) 1VEE - EENASCTRER
[FEIRVEERREGHTE - FE T /\ARNEIEEEL) Rl | 25T > SRR T/ UR
WHE—E B "G, —FA T - IR DIAER T & ) g "l
ai ) HYFER o BEAN - EREEY TR TE ) SRR TSR > T
BLLT RIS | BURGROAERE 2 8 L el EAVRZIZR W - BARY T =
shfsam ) — R Z B - tEhAy T ) BT E R (R AR IS ETEEE TR B
e AN R S CUE 2 B T s T R B AR AR - EA SRR - =Y

TRERLTT S B BESCE - XEZAHASIH > DIRHMP 2]
BlFyERRE > 1SHEVE SR AT DA LR RIRIEFRIE - IME Al s R & e Uit 2 &

1. to be, live, exist, be present.
125 P, L. Vaidya ed., 1961, Mahayana-siitra-samgraha Partl(Buddhist Sanskrit Texts no.17), p.
352.
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& (BKlEiA ) - s N ERES IR SR RIS - B EEE DRI
EEH 2 B ERAAERIEE LIEN 55585 ISR L RITIE A 230
EI ZRRE S TR 5T 25 Rl ARG - il DL Ry - S EUESEANY B R

EEB IR SCA A A _EAVERRE - NMEA B REESCEAA] > ARAEEIRE T
B EAME 2

HEAEHTG N E R ([ 2B AT S ARG - FialEEE i UR
EAZESMEP T A N A - (R - BE)[ZE TR L
BUR Ry T RS S E R SRR Ry LY — e SR - IR R T3
PR TR TENE © (IR ZRPTIE SHY SORRE S T a] LUB R - 512 Z Bl
Hh S EEER I S B EEE I EREE - TR - "Ea/IFF
FRERY T EREE ), 2SR BETEE TAERZE - A RREERE
& ° HINELS0 > FEAESC P USSR A R A VELEE - DI TR
UL o (HREEY T EREUE ) A SEHI A ER AR -

20 2EES > (FHEEESUE—ER ) H1-2 -
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ors
#= 1 EUEH B E T
| WA | X
— BEPR | st | mmman
anirodham anutpadam anucchedam F—H (P
asasvatam | anekartham ananartham e =
andgamam anirgamam || (/\A) &) 2]
pratityasamutpadam prapaficopasamam yah 1]
Sivam | (&iEE ~ BRamBUR ~ BEAR )
desayam asa ( ELZREER) NG )L
yah ... sambuddhas ( [BlmHIHHFE) =+ % &
tam ({57 ) gi1) 2]
vande ({15 ) tam ] ENIG]
vadatam varam || (E&i¢ -~ 55—) e
227 JUR S5 5
e AR
75 E 5] . = NS
AN (a-/an) (PEREE S-S A AU SR YRR A
ar) ~ (BEREA )
anirodham R a- nirodha m. ([5r24EE)
anutpadam ~4= | an- utpada m. ([5r24EE)
anucchedam g | an- uccheda m. ([EME%4EE)
asasvatam RE | a- $advata n. (FMELE) /min. (JPRE)
anekartham F— | an- ekartha m. ([5ME%ER) /mfn. (JERE)
ananartham f& | a- nanartha mfn. (JE&:E)
anagamam A3 | an- agama m. (G144 ) /mfn. (JE5EE)
anirgamam -~ 4| | a- nirgama m. (FME%4EE)
tHiateiiA
B utpada —&) BfEZRTF LA UL S% utpada TP S ea Al HINE BB AR ET -
WA - fHEE Z NS » a2 F ¢ Sir M. Monier-Williams (1899), A
Sanskrit-English dictionary, p. 181: (mfn.) having the legs stretched out, standing
on the legs » [E4) - FHLA ERASIKE » wr s P Uk RIP Ssmy A TR E -
" TR o
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R3S R ZE

. 75 7E ] kRS < -

SR Gisl) (/) | (HEETES) B B o TS sy e 2
'gag pamed pa ) | med pa | "gag pa (“gags pa) | BiiRH AT A
skye med pa £4: med pa | skye — skye ba Bk EE SR e
chad pa med pa i | med pa | chad pa (’chad pa) | @ik za EE NP 2555
rtag med pa & med pa | rtag — rtag pa iz ~ JOREE
‘ong med pa 2K med pa | ’ong —’ong pa FRF4ca SEhIR I A
"gro med pa 2% med pa | ’gro—’gro ba BI5GB A5
tha dad don min “~ & | min tha dad — tha dad | JTEZ&&4

pa

don gcig min -~ — min gcig — gcig pa | ~ oG

x4 )R, 23

e PR

AN T

R. H. Robinson, 1967

no ceasing, no arising, no nullification, no eternity, no
unity, no plurality, no arriving, and no departing

D. J. Kalupahana, 1986

the non-ceasing and the non-arising, the
non-annihilation and the non-permanence, the
non-identity and the non-difference, the
non-appearance and the non-disappearance

J. L. Garfield, 1995

unceasing, unborn, unannihilated, not permanent, not
coming, not going, without distinction, without
identity

Ngawang Samten & Jay
L. Garfield, 2006

without cessation, without arising; without
annihilation, without permanence; without coming;
without going; without distinction, without identity

Dharmachakra does not cease and does not arise, does not come and
Translation does not go, is not annihilated and is not permanent,
Committee,2011 is not different and not the same

L _ _ | neither cessation nor origination, neither annihilation
Mark Siderits and Shorytu

Katsura, 2013

nor the eternal, neither singularity nor plurality,
neither the coming nor the going

Anne MacDonald, 2015b

Without cessation, without arising, without




AR EFAY - % 168 (2021)

annihilation, not eternal. Without one thing, without

separate things, without coming, without going
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Different Interpretations of the “Dedicatory Verse”

in the Sanskrit Version of the Miilamadhyamakakarika

Guo-chuan Shi
Fuyan Buddhist Institute, Postgraduate

Abstract

This paper focuses on the “Dedicatory Verse” found in the
Miilamadhyamakakarika and aims to explore the interpretations of its meaning.
After comparing the verse found in the various extant versions of the
Miilamadhyamakakarika (Sanskrit and other languages), along with the
explanations of modern teachers, it is clear that these versions are based on
different interpretations. This paper aims to review the so-called errors presented
by Wan Chin-Chuan, and offer an alternative insight that aligns with both the
Sanskrit language and the ideologies of the Madhyamaka school, through
linguistic analysis. The conclusion derived in this paper shows that the
interpretations of the ancient Chinese translators and commentators have their
skilful and valuable insights, which do have supporting evidence based on
Madhyamaka ideology and the understanding of the Sanskrit text. Objectively,
there does not appear to be a systematic error in the understanding and
interpretation of the Sanskrit text, as proposed by Wan Chin-Chuan.

Key Words: Milamadhyamakakarika, Dedicatory Verse, Eight Negations,
Dependent Co-arising
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